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Conformité lors de la transformation d’une machine 
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Liste de contrôle A1.3 – Partie Appréciation du risque 

1	 Documentation	 OK	 Non	OK	 N/A	

 	  	  	  	  	
2	 Schémas	 OK	 Non	OK	 N/A 

 	  	  	  	  	
 	  	  	  	  	
3	 Appréciation du risque	 OK	 Non	OK N/A 

3.1	 L’appréciation du risque a été consultée ou transmise.  	  	  	
3.2	 Liste	des	exigences	essen0elles	de	sécurité	et	de	santé	

appliquées.	
 	  	  	

3.3	 Descrip0on	des	mesures	de	protec0on	mises	en	œuvre	afin	
d’éliminer	les	phénomènes	dangereux	iden0fiés	ou	de	réduire	
les	risques	et,	le	cas	échéant,	indica0on	des	risques	résiduels.	
Indica0on	des	normes	u0lisées.	
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GEM-RAMSEIER	Suisse	SA	
	
Cas	pra0que	d’une	transforma0on	et	nouvelle	
construc0on	–	Transforma0on	des	fruits	
	
	
1.  Situa0on	ini0ale	
2.  Systéma0que	
3.  Deux	exemples	de	phénomènes	dangereux	
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1.	Situa0on	ini0ale	

•  Trois	cidreries	ont	été	regroupées	sur	un	seul	et	même	site.	
•  Le	parc	d’installa0ons	comprend	des	machines	et	installa0ons	neuves	ou	

transformées.	
•  Les	deux	lignes	de	transforma0on	permeXent	de	tripler	la	capacité	de	pressage.	
•  L’usage	normal	reste	inchangé.		

	
•  La	planifica0on	et	la	mise	en	œuvre	incombent	à	RAMSEIER	Suisse	SA.	Nous	

sommes	donc	responsables,	en	tant	qu’entreprise,	de	l’ensemble	de	la	
procédure	de	conformité.	
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2.	Systéma0que	

•  En	tant	que	spécialiste,	je	dois	
connaître	et	comprendre	les	fonc0ons	
et	processus	des	machines	et	
installa0ons.		

•  Suis-je	habilité	à	réaliser	l’apprécia0on?	
	Si	NON,		
appel	à	un	spécialiste.	
	Si	OUI,	
démarrage	de	l’apprécia0on	du	risque.	

Bin	ich	befähigt?

Beizug	einer
Fachperson

Risikobeurteilung
erstellen

Vorlage
Risikobeurteilung

nein ja

Suis-je	
habilité	
de?		

Appel	au	spécialiste		 Effectuer	une	
évalua0on	des	risques		

Modèle	
d'évalua0on	
des	risques		

non	 oui	
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•  En	l’absence	de	nouveaux	phénomènes	
dangereux	et	d’accroissement	des	risques,	
on	considère	qu’il	ne	s’agit	pas	de	
modifica0ons	profondes.		
La	documenta0on	doit	être	adaptée	en	
conséquence.	
	
	

	
•  En	présence	de	nouveaux	phénomènes	
dangereux	et	d’accroissement	des	risques,	
on	considère	qu’il	s’agit	de	modifica0ons	
profondes.		
Il	faut	effectuer	la	procédure	d’évalua0on	
de	la	conformité.	

Aucun	/		changement	mineur		

Documenta0on	du	
changement		

Changement	significa0f		

Procédure	
d'évalua0on	de	
conformité		

Nouveau	
phénomène	
dangereux?		
augmenta0o
n	de	risque?		

Les	mesures	
de	sécurité	
existantes	
sont-elles	
suffisantes?		

Nouveau	
phénomène	
dangereux?		
augmenta0o
n	de	risque?		

Les	mesures	
de	sécurité	
existantes	
sont-elles	
suffisantes?		

oui	

non	

oui	

oui	

non	

non	
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•  Déterminer	les	limites	
•  Iden0fier	les	phénomènes	dangereux	
•  Es0mer	le	risque	
•  Evaluer	le	risque	
•  Réduire	le	risque	

Bestimmung	der	Grenzen

Risikominderung

Risikobewertung

Identifikation	der	
Gefährdungen

Risikoeinschätzung

akzeptables	Risiko

Ende

Nein

Ja

Détermina0on	des	limites		

Iden0fica0on	des	dangers		

Es0ma0on	des	risques		

Evalua0on	des	risques		

Réduc0on	des	risques		

Risque	
acceptable		

Fin	

non	

oui	
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–  Limites  –  Identification  –  Estimation  –  Evaluation  –  Réduction  – 
	

Limites de l’appréciation: 
de la réception des fruits jusqu’à la livraison du jus de fruit à la cave.  
 
Motif de l’analyse:   
x Installation neuve x Machine d’occas. x Transformation/Construction 
«maison» 
 
Modes de fonctionnement:    
x D: Réglage/Apprentissage/Changement de processus/d’outil x E: Mode 
automatique  
x F: Mode manuel x G: Nettoyage/Entretien   
x H: Recherche/élimination de défauts/pannes 
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–  Limites  –  Identification  –  Estimation  –  Evaluation  –  Réduction  – 
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–  Limites  –  Identification  –  Estimation  –  Evaluation  –  Réduction  – 
	
EN	ISO	12100:2010	Annexe	B	–	Exemples	de	phénomènes	dangereux:	

1 	Phénomènes	dangereux	mécaniques	
2 	Phénomènes	dangereux	électriques	
3 	Phénomènes	dangereux	thermiques	
4 	Phénomènes	dangereux	engendrés	par	le	bruit	
5 	Phénomènes	dangereux	engendrés	par	les	vibra0ons	
6 	Phénomènes	dangereux	engendrés	par	les	rayonnements	
7 	Phénomènes	dangereux	engendrés	par	des	matériaux	et	des	produits	
8 	Phénomènes	dangereux	engendrés	par	le	non-respect	des	principes	ergonomiques	
9 	Phénomènes	dangereux	associés	à	l’environnement	dans	lequel	la	machine	est	

u0lisée	
10 	Combinaison	de	phénomènes	dangereux	
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–  Limites  –  Identification  –  Estimation  –  Evaluation  –  Réduction  – 
	

• Gravité de la blessure, gravité du dommage éventuel 
 à blessure légère réversible 
 à blessure grave irréversible 

• Fréquence et durée de l’exposition aux phénomènes dangereux 
 à rare ou de courte durée 
 à fréquente ou de longue durée 

• Probabilité d’occurrence d’un événement dangereux 
 à très faible, négligeable 
 à faible, possible 
 à très probable 

• Possibilité d’éviter ou de limiter le dommage 
 à possible dans certaines conditions 
 à impossible 
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–  Limites  –  Identification  –  Estimation  –  Evaluation  –  Réduction  – 
	

O1

O3

P1

O3 P1

P1O1

O3 P1

S1 P1, P2O1, O2F1, F2

S2

O2 P2

P2

P1, P2

O2

P2

P2

F1

F2

1

6

5

4

3

2

Schaden-
ausmass

Aufenthalts-
dauer

Eintretens-
wahrscheinlichkeit Abwendbarkeit Risikozahl

Blessure grave irréversible Fréquente ou de longue durée 

S2	

5	

Gravité	du	dommage	Durée	de	l’exposi0on	Probabilité	d’occurrence	Possibilité	d’évitement	

Haute, probable 

Indice de risque 

Possible dans certaines conditions Risque très élevé 
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ID Brève description du phénomène dangereux 
Evaluation selon  
EN ISO 14121-2 Liste des 

dangers 
Mesures: 
(constructives à fonctionnelles à 
instructions d’utilisation ou description 
détaillée sur une feuille séparée) 

Evaluation une fois les 
mesures prises 

Remarques 

S F O A Pt S F O A Pt 

2 Silos à fruits 
Glissade, trébuchement, chute 2 2 3 1 5 14.1 Voir identification détaillée du 

phénomène dangereux 1 2 2 2 1 Risque faible / Prudence 

7 Réservoir à moût 
Glissade, trébuchement et chute 2 2 3 1 5 14.6 Voir identification détaillée du 

phénomène dangereux 1 2 2 2 1 Risque faible / Prudence 

7 Réservoir à moût 
Irritation par des détergents 2 2 3 1 5 14.9 Voir identification détaillée du 

phénomène dangereux 1 2 2 2 1 Risque faible / Prudence 

                              

                              
Document de travail 

 

§  Nous partons toujours du phénomène dangereux principal (sans 
mesure de protection). 

§  La base est la liste des dangers. 

§  La seconde évaluation est réalisée une fois les mesures prises. 
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La liste des dangers sert de base pour évaluer l’analyse des dangers 
et des risques. 

Ø  Objets / Activités 
Ø  Phénomènes dangereux 
Ø  Evaluations 
Ø  Mesures / moyens auxiliaires éventuels 

Objekt / 
Tätigkeit Gefährdung Mögliche Massnahmen / Hilfsmittel

S F O P Pt
14.00 Spezifisch Mosterei: Rohstoffannahme
14.01 Sturz in Annahmegosse (Person/Fahrzeug) 2 2 3 1 5

Sturz beim Einstieg/bei Reinigungsarbeiten 2 2 2 1 4

14.02 Stolpern und Stürzen 2 2 2 1 4
Erkrankungen durch Arbeit in feuchtem Milieu 1 2 2 1 1
Hautprobleme durch Feuchtarbeit 1 2 2 1 1
Irritation der Atemwege durch Kontakt mit Pectinase 1 2 2 1 1
Alleinarbeit (siehe 1.26) 2 2 3 1 5
Erkältung/Rheuma d. Arbeit in kaltem Klima 1 1 2 1 2

Bewertung

Annahme
gosse/An
nahmesilo

· Sicherung der Gossenöffnung
· Sicherung der Öffnung gegen 
Fahrzeugsturz

Arbeiten 
im 
Bereich 
Schwemm
anlage/So
rtiertisch

· Böden rutschsicher gestalten (min. R10)
· für sichere Aufstiege sorgen
· Hautschutzplan erstellen und einhalten
· Staubbildung Pectinase vermeiden, 
notwendige PSA verwenden
· Regeln Alleinarbeit beachten
· geeignete Isolationskleidung bereitstellenDocument de travail 

 



18 

–  Limites  –  Identification  –  Estimation  –  Evaluation  –  Réduction  – 
	

ETAPE 1  Réduction du risque par des mesures de prévention intrinsèque 
 (EN ISO 12100, paragraphe 6.2) 

ETAPE 2  Réduction du risque par des mesures de protection et des  
 mesures de prévention complémentaires  
 (EN ISO 12100, paragraphe 6.3) 

ETAPE 3  Réduction du risque au moyen d’informations pour l’utilisation 
 (EN ISO 12100, paragraphe 6.4) 
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•  Glissade, trébuchement, chute 
= indice de risque 5 / risque très élevé 
 (Mesures dès la phase de planification: 
grille de protection contre les chutes et 
surface murale antidérapante). 

Lors	du	déchargement	des	camions,	il	est	
indispensable	que	le	chauffeur	accède	au	mur	du	silo.	
à	Installa0on	d’un	garde-corps	supplémentaire,	

=	indice	de	risque	1	/	risque	faible	

3. Exemple 1: ID 2 Silo à fruits 
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Exemple 2: ID 7 Réservoir à moût 

•  Glissade, trébuchement et chute 
•  Risque d’irritation par des détergents 

= indice de risque 5 / risque très élevé 

A	l’avenir,	la	lessive	alcaline	sera	directement	versée	
dans	le	circuit	de	neXoyage	à	l’aide	d’une	pompe	vide-
fûts	au	niveau	du	broyeur.	
à	Modifica0on	du	processus,	

=	indice	de	risque	1	/	risque	faible	
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Nr. Detaillierte Identifizierung der Gefährdung 
7 Gefahrenort Gefährdungsbeschreibung 
 Maischetanks 10. Kombination von Gefährdungen 

• Bei der Reinigung der Maischetanks wird 23kg RV 353 (alkalischer Reiniger mit Aktivchlor, flüssig / Gefahrenklassen H314, H400, 
EUH031) verwendet. Das RV wird via Domöffnung,  welcher über das Podest erreicht wird zugegeben. Die Reinigung erfolgt 
während der Saison 1xpro Woche und unter dem Jahr nach jeder Versaftung.   
Maischetank 1 - Höhe Podest zu Domdeckel = 138cm  
Maischetank 2 - Höhe Podest zu Domdeckel = 142cm 
Geländer Oberkant = Absturzhöhe 390 und 450cm  

• Die Reinigungsmittel werden mittels Eimer manuell dosiert, was bei einer Person von 180 cm mindestens der Brusthöhe entspricht.  
• Um die Domöffnung besser erreichen zu können besteht die Gefahr das Mitarbeiter die Geländer besteigen.  

 

  
 Gefährdung nach EN ISO 12100, Tabelle  B.1 Ausrutschen, Stolpern und Stürzen 

Verätzungen mit Reinigungsmitteln 
 Normen / Grundlagen - 

 Sicherheitskonzept zur Risikominderung (Lösungsvorschlag): 
 • Erweiterung, Absicherung mit zusätzlichen Geländern , so dass die Absturzgefahr eliminiert wird. 

• Montage eines Podestes zur besseren Erreichbarkeit der Domöffnung 
 Siehe Beispiel Bild [1] 
 Benutzerinformation: 
 • Es muss eine Unterweisung der Mitarbeiter auf die Gefahren erfolgen. 

• Nur geschultes und ausgewiesenes Personal darf die Arbeiten durchführen und die Anlagen bedienen. 

 

[1] 
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Toutes les mesures sont intégrées à la planification des points en 
suspens. 

Ø  Elles sont attribuées  - Qui (wer) 
Ø  Elles sont programmées  - Quand (wann) 
Ø  Elles sont vérifiées   - OK 

Document de travail 
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Nous sommes d’avis que l’appréciation des dangers et des risques 
représente un élément important de la sécurité au travail afin 
d’aménager des postes de travail sûrs et d’éviter les accidents 
dans notre entreprise. 

La prévention des accidents ne devrait pas être considérée 
comme une obligationale, mais comme une obligation éthique et 

une règle de bon sens économique. 

(Werner von Siemens, 1880) 


